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Тема: «Способы перевода английской конструкции страдательного залога на русский язык»
Существует несколько способов перевода английской конструкции страдательного залога на русский язык. При переводе страдательного залога на русский язык возможны следующие варианты:
1. Краткой формой причастий страдательного залога
                    I am invited to a party.                Я приглашён на вечеринку.
2. Глаголами, оканчивающимися на -ся-, сь, т.е. возвратной формой глагола
All observations were made by a team of famous scientists.
Все наблюдения проводились группой знаменитых учёных.
The house is being built in our street.
Дом строится на нашей улице.

3. Неопределённо-личными предложениями, глаголом в действительном залоге в 
3-ем лице мн.числа (этот способ перевода применим лишь в тех случаях, если производитель действия в английском страдательном  залоге не упомянут).
We were asked to come as early as possible.
Нас попросили прийти как можно раньше.
The question has been discussed.
Вопрос уже обсудили.
The children is being  dressed.
Ребенка одевают.
4. Соответствующей страдательной конструкцией:
Many pictures were destroyed by the fire.
Многие картины были уничтожены огнем.
5. Если в страдательном залоге указан исполнитель действия, то при переводе может употребляться личная форма глагола действительного залога.
The news was brought be my sister.
Новость принесла моя сестра.
6. Если сказуемое в страдательном залоге выражено глаголом с предлогом , то подлежащее переводят дополнением с соответствующим предлогом, а сказуемое – неопределенно – личной  формой глагола:
The doctor has been sent for.
За доктором послали.
The child is being looked after.
За ребенком присматривают.
7. После ряда глаголов (to give, to help, to send, to tell, to show, to ask, to see, to teach) подлежащее переводят существительным или местоимением в дательном или в винительном падеже, а сказуемое – неопределенно-личной формой глагола:
My friend was asked to come to the party.
Моего друга попросили прийти на вечер.
I wasn’t told about it.
Мне не сказали об этом.
8. Безличные конструкции переводят следующим образом:
	It is known that….
	Известно, что…

	It is said that ….
	Говорят, что ….

	It is expected that 
	Ожидают, что

	It should be mentioned that
	Следует упомянуть, что 



2. Выполнить упражнение. Указать способ перевода.

3. Переведите предложения на русский язык.

a) 1. The delegation was headed by the Minister of Foreign Affairs. 2. She can be seen in the library every day. 3. Heat and light are given to us by the sun. 4. The child was often left home alone. 5. The children were brought up in the country. 6. He was educated at Oxford. 7. I wasn't told about your decision. 8. The guests were shown the places of interest in the city. 9. The house is destroyed  by the fire. 10. She is invited to come to England next year. 11. This house was rebuilt after the war.
6) 1. The film is much spoken about. 2. My father will be operated on. 3. The letter is being looked for everywhere. 4. The boy was laughed at. 5. The book is often referred to. 6. My friend can be relied on. 7. I must go. I'm being waited for. 8. The children will be looked after. 9. Your parents are taken good care of. 10. Our teacher is always listened to attentively.






